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Abstract

In the context of China’s “Going Global” cultural strategy, translating local cultures
has become a crucial component of cross-cultural communication. However, cur-
rent research on the translation of local literary works still lags behind. In light of
this, this study takes the prose of “History of Gan-po Land” by Jiangxi writer Ling
Yi as its subject. Guided by Huang Zhonglian’s translation variation theory. It em-
ploys selective translation, adaptation translation, and explanatory translation as
variation methods to analyze the characteristics of Jiangxi’s local literary works,

Published: October 31, 2025 . . . . . . .
and explores the strategies for translating Jiangxi’s local literary works into English

based on readers’ needs through case studies. This not only effectively promotes
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330013, Jiangxi, China. tell China’s stories.
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1. Introduction

As a brilliant regional culture, the promotion and popularization of Jiangxi (Gan-po) Culture is of great significance
in keeping China’s fine traditional culture alive and strong. History of Gan-po Land is a collection of essays written
by Ling Yi, a well-known writer in Jiujiang City, Jiangxi Province, and was published in November 2018 by China
Youth Publishing House. The book is divided into eleven chapters, centred on the geography and history of Poyang
Lake, and the author tries to present the spiritual temperament of Poyang Lake in a panoramic way, and encapsulating
the geography, history, and culture of the Poyang Lake Basin. The book has made useful exploration on the narrative,
trying to show the long and deep cultural flow of Poyang Land, and giving Jiangxi regional culture a brand-new
significance of the times. By reading through this book and the trial translation, the translator finds that the language
of the book is vivid and readable, but still, it is relatively difficult to translate due to the differences in language styles
and information needs between the author and the target language readers. Therefore, the translator decides to adopt
translation variation theory to guide this translation practice in order to effectively convey the message of the source
text.

2. Overview of Translation Variation Theory

The concept of translation variation theory was put forward by Huang Zhonglian in 1999. At the National Symposium
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on the Construction of Translation Discipline in 2001, Professor Huang Zhonglian formally introduced the basic
concept of translation variation: translation variation is a translation activity in which the translator takes in the rele-
vant content of the original work using addition, reduction, edition, summarization, condensation, combination, ad-
aptation, etc., according to the special needs of specific readers under specific conditions (Huang, 2002).

The research on translation variation theory has gone through a period of construction (1998-2008), development
(2009-2017) and expansion (2018-present) (Huang & Yang, 2018). Scholars studied translation variation theory from
different perspectives: innovative research on the theory, adaptability studies of translation variation in various liter-
ary forms, interdisciplinary and methodological research, as well as input research, which combines translation stud-
ies with ecology, and output research, which regards translation variation as a way of producing knowledge (Huang
& Chen, 2018). At the same time, more and more attention is being paid to the dialectical relationship between
translation theory and practice. Many scholars have raised the issues of making breakthroughs in basic theories,
developing with other local translation theories in a complementary way, and engaging in exchanges with Western
translation theories for creative development (He, 2018; Zhang, 2016). To date, translation variation theory has
formed a relatively complete theoretical system, summarizing eight translation strategies of “addition, reduction,
edition, summarization, condensation, combination, adaptation, imitation” and twelve kinds of translation methods
of “selective translation, edited translation, translation and summarization, condensed translation, review, summa-
rized translation, translation and comment, translation and writing, adaptation translation, explanatory translation,
reference translation, imitation translation” (Huang & Chen, 2016).

3. Translation Variation Theory in the C-E Translation of History of Gan-po Land
3.1 Translation Method—Selective Translation

Selective translation is a translation method that selects the main content of the source text or the content of interest
to the readers for translation according to the specific needs of the translator, and can be divided into several parts
according to the discourse level: selecting words (phrases) in sentences, extracting sentences in paragraphs, extracting
paragraphs in chapters, extracting sentences in chapters, and extracting chapters in books. In translating local literary
works, it is essential to preserve their literary quality while ensuring readability. The key lies in selecting core content,
eliminating information of lesser value to readers, highlighting themes or practical information, and avoiding redun-
dant expressions to help readers better understand the original text. The primary method adopted in this report is
selective editing, which is particularly effective for addressing repetitive content. For example, In this sentence “ist
ZHOLE SRR R m i L 2, BB AR SR 2 LRI T AR AR RE R ..., the idiom of “ZF 1LIBkI%™ is
used to describe the difficulties of completing a task. In this sentence, it is easily to know in previous words—“remote”
and “mountains” that constructing roads from remote villages is so difficult. In Chinese, the use of «#F L% adds
literary flavor to the text, but in English, it would be redundant to translate this idiom, and for readers, the important
information of this sentence can be obtained without this idiom, so the translator deleted the word “traverse through
the mountains” from the translation. In sentence “ARIf IFSFHIST, FIBEGLAZ . HHA =%, ATUAHIH, ERER
B, PR TWE. AMFRIES, SANLERER. », “BHa%E, A and “ERERSESEE both
have meaning “crowded”; “T-fi 3%J% and “Jj il 4+ means the same because in Chinese “T-”#1”/j’both mean
“numerous”, I A1”fi’both mean “boats”. So it would be more natural to keep only one expression.

3.2 Translation Method—Adaptation Translation

Adaptation translation is a translation method that changes the content, form, and even the style of the original work.
This practice mainly involves changing the content and form of the original work. By changing or replacing part of
the content of the source text, which may be accompanied by a change of form, the target text will be more natural
and fluent, so that the target language readers can better understand the original work. For instance, in sentence”/fi
sEEEYE, ZmEOK, —mEL, SRMSEE. HE BE, BEES8EKE. BE bk itis
obvious that “#-2& k5%t #74. S5)2” are built on “7K . £ E. 111>, so they must be correspondingly
arranged in order during translation. And “Jz= )z can be understood as randomly but densely arranged in some-
where. Then the translation can be as followed “Historically, Gutang was surrounded by water on three sides and
mountains on the other. Various service facilities, streets and houses were randomly but densely arranged on the

DOI: 10.26855/tfll.2025.10.009 450 Translation and Foreign Language Learning



Yugiu Chen, Xinjie Chen

water, on the shore or on the mountains.” The other example “f5 1 X /4% B X J 2B KBk, LA FAITT
VLA R B A /K, RAEKAR, FEHRE KHE T —FEREEAL, in which “ZF4T T-VLIIIA]” carries both the
meaning of sailing between rivers and lakes, and the implication of merchants traveling the world for business. The
convenience of transportation makes it easier for merchants to conduct business, with “#1£1 37K describing how
easily things are accomplished, and “X4= 7K #2” depicting how great success is achieved. In the vast land of China,
“fit ELJiE X\ refers to the direct expansion from influencing a small part of the country to the entire China. In “Z %)
=R, — BT ET) s s oK —+, Wik, =Tk 5> originally referred to the poet Wang
Bo writing the “Preface to Tengwang Pavilion” with unrestrained vigor, while “### 7>k was originally used to
describe the surging waves of the Gan River. However, considering the overall meaning, the author clearly intended
to praise Wang Bo’s “Preface to Tengwang Pavilion” as a timeless masterpiece, and the scenes described in it possess
even greater momentum. Therefore, we only need to adjust the subject into “Preface to Tengwang Pavilion”.

3.3 Translation Method—Explanatory Translation

Explanatory translation means adding some content that is not reflected in the source text so that the readers can
better understand the meaning of the source text and reproduce the value of the text, which is an explanation of the
words, sentences, sentence groups, paragraphs, chapters, and even the whole text based on full translation and varia-
tion translation. In this text, the explanatory translation is mainly at the word and sentence level, including the
explanation of some classical Chinese vocabulary, the addition of semantic connotations of words, and the interpre-
tation of allusions in the modern Chinese. Example like “fidsk & — M ERER TG, U+ /\EEMT ERY
{55357, in which “JL#+ /\IE” was an ancient Chinese term for skilled artisans. The “JL{£” referred to nine
traditional trades, while “--/\[%> encompassed over eighteen types of craftsmen. Unlike explanatory translation
methods that add footnotes, this approach integrates annotations directly into the text for reader comprehension.
Another example can be reflected on the measurement unit between ancient China and English-speaking countries.
Like “PHEI BRI, ARGRHK—H A+ L@ KILRELKE), mibmdiays+s0, miR—FH T, we
converted ancient Chinese measurement unit “3{” directly into the metric system of the reader’s country to ensure
precise and intuitive expression. “— 3 approximately equal to three meters and “— 7 approximately equal to 667
square meters. Then we can directly give explanation behind the source text.

4. Conclusion

This study focuses on the local literary work “History of Gan-po Land” from Jiangxi, employing Professor Huang
Zhonglian’s theory of adaptive translation to explore effective strategies for translating Jiangxi’s local literature.
Through four translation methods—selective translation, adaption translation, and explanatory translation—it reveals
flexible approaches to handling cultural differences while remaining faithful to the original text, ensuring the trans-
lated work fully retains the characteristics of local literature. The research validates the applicability of the theory of
adaptive translation in translating local literary works, providing theoretical support and practical references for cross-
cultural communication of local culture. The translation of local literature not only helps international readers better
understand contemporary China but also promotes the global reach of Gan-po culture, contributing to the construction
of a more comprehensive and multi-dimensional national image.
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